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INTRODUCTION 


Collection, compilation and tape recording for 
folk songs of the Tangkhui is financed by the North 
Eastern Council, Shillong under the Scheme of Docum- 
mentation of Tribal Culture through the Directorate 
for Development of Tribals and Backward classes, 
Manipur. This compHlation aims at collecting speci- 
men of each type and kind of folk songs current in 
the tribe. There are many folksongs in each tribe but 
alt: the songs can not he collected and cbmpiled, 
A representative verse of each type and kind of the 
/oik songs with their free rending in Erigiisb is given 
for easy understanding of the songs. Tape recording 
of the songs with the help of Prof. Shyam Sharma, 
Managing Director of ihe Manipur film Development 
Council. 

c 

The traditional tunes of the folksongs are fast 
disappearing and 1 forgotton now-a-days. In order to 
preservs the tune of the songs as given in the text 
are to be accompanied with tape recorded casettes. 
In the first phase attempts had bean made to cover five 
major tribes like, Thadou, Tangkhul, Paiie, Mao and 
Kabui* In due course more tribes may be covered, 
it js hoped that ths sample verses printed In the 
bro'ucher and its tune tape recorded in cassette with 
their tradition nally accompanied music will serve as 
a" preservative mechanism of the songs and music and 
a basis for further studies of the folk miisic and songs f 

Dr, H Kamkhenthang 
Senior Research Officer, Directorate for 
Dev, of Tr ibals and Backward Classes, 
Manipur 

frnphaMbe 20th September, 1339, 
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FOLK SONGS OF 
THE TANGKHUL 


Introduction:-TIic Tangkhul peo¬ 
ple are strong believers in the “ONE CREATOR” 
the KASA AKHAVA. And in whatever- ce¬ 
lebrations be they, Testings or ceremonies or 
festivals, they first of all, pay homage and do 
sacrificial duties to God Children are taught 
to revere KASA AKHAVA, Thus chancel 
them in the path of truth and justice, 

invocation In whatever drive of 

activities, Tangkhuls start with and in-voca¬ 
tion for the blessings, protections and guid¬ 
ance of KASA AK.HAVA God. This invoca¬ 
tion is known as “HQKHARAI„ ; 

English;- - 

AE.HE.., -HE. may the better be ours 

HE.HE. O....... HO.O. Let's go 

for the singing-—.... may the evil be out and 

the good-Gbd be fn--....0......O.hui — hui- 

Tang-khul-HOKHARAI S— AE.-HE.Pha- 

mei yameisa HE- ... HE.O- — O-HU 

-O — — Ilongnao laa sa usa, Kashishoklu— 

kapha- zanglu-CL-^-tflai-G-hui. 

X. Zingkum Hao Kaphok Laa 
Son^ of Spiring. 

The advent of spring season is heralded by 
the singing of the seasonal birds like “sam- 
pheirok’ and koktui ( Cuckoo). At the signal 
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of this songs the king starts preparing for 
sowing, which is followed by the subjects. The 
keenness and timely venture -of the kings- 
pells plentitude or scarcity-This song is sung 
in praise to the king for his alertness and 
timely initiation. 

English j— 

o, the spring is started, o, the spring is started, 
o, your highness,s sow the seed for the year. 

Sow seeds for the year, sow seeds for the year, 
o, sow seeds for the year, o, last it be late 
for the crop to yield, lest it be too late, 
o, no it'linot,fee late, o; Royal venture in just 
and timely, its just and timely, 
o, it’sjust and timely, o, Sampheirok sings 
melodously, 

o, it's just and timely; o, Sampheirok sings 
melodously, 

o. sings melodiously, o. chants the Cuckoo, 
hehralding new year, heralding newyear. 

Tangkhnl . - 

o, kazingkum ura, o, kazingkum ura, 
o, hungnaovayo Iuithuimihaolu, 

o, hungnaovayo luithui mihaolu, Iuithuimi haolu, 
o, iuithuimi haolu, o, Iuithuimihaolu, 
o, rashamtheiya manaopaistrina, o,manaopaishina.' 
rash mtheiya ma naopaichina, 
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o, mamanaonara; o, mamanaomara, 
o, hungnaovayo luithuimashunga, 
o, hungnaovayoluithui mashunga, - 

o ; hungnaovayo luithuimashunga, luithui 
mashunga 

o, luithui mashunga, o, luithui mashunga,, 
o, sampheirokna riri rakhonga, o, sampheirck* 
na riri rakhonga, riri rakhonga, 
o, riri rakhonga o- riri rakhonga o„ koktuU 
vana zingkunphungraya zingkum phungrsya? 
2. Thingr’eikhangava laa:- 
MONUMENTARY-TARUNG CARRYING 
SONG 

TARUNG is a monumentary tree, cut 
broadly with branches, erected before the 
entrance of thehcuse. Cairying such wood 
calls for a series of ceremonies and listening 
to dreams and Augar birds, Chaklen, which 
indicate the good or bad omens. Results of 
these readings, if found positive, the villagers 
go and carry home tbe wood taking their posi¬ 
tions family or clanwise per local protocat* 
sing this song, ■* . 

English:- , F , i , !f |. , i; , ; r - 

O, youngmen, lift.the big wood, the;, 
twigs are breaking, O, youngmeijj, 
come the sooner, big wood, 

Mithun is there for the oblation, 1 

creepers for rope we will get, we’ll get* , ;i 
the chaklen may chirp for ali ; to know, 
then shall we all joyously proceed, 
to K ring the Tarung. 
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Tarsgkhul:- 

O, yarso thingrei vakhang, thingpltang tak 
ungrall 

yaronnao, thingreiva ungrei lu, seichang kharaei 
hang mi phalungra, phanora vashatta chaklen 
meikan naona, kacheka, kacheklala lumlao 
Bkida vakhuiphalungra. 

3* Pheishon iaa Dancing 
Song 

Therythams and sounds of the Tangkhul Folk 
Dances take the model of the movement of 
the hornbill AKHOK ARANG. which mi¬ 
grate to the Tangkhul Hills once year, crossing 
the Shiroi kashung (Mountain). These birds 
come when the Mafathing ( Uningthou tree) 
bears fruits. Each expression of a dances 
tells us a story and singing a song tells us a 
history. ; 

ENGLISH — 

0, In our thick forests 
0, there in Mafathing abound, 

0, on those trees perch the horn-bills 
0, what for bombiils come in number, 

0, but for the Mafa fruits they come, 

0, for the Mafa fruits, sweet indeed, 

the sound of their flight 

0, up towards the Kashung they flew. 


TANG&HUL:— - - « . -• 

0. iram hongreili, 0, Mafaihing, Mafathing 
kasui kha'ripna. 0, Kasui khai ipria, 0, Nga* 
chamching ( = >.■ , : r-: ]■- 

G,ngachari>cfiing arang sbangkaya, 

0, arang shangkaya, 0, arangchi. arangchi khi li 
kachanlo, 0. fChili kachanlo, ,0, arangebi, 

arangchi.- • •• > ‘*a ..- I' s: 

mafathei ehanna, 0, Mafathei channa^O, arangkho 
arangkhon ngashing lelshiya, 0, ngating leishiy 
0, thuiagashing. thuingashing, kashung shang- 
haowa ; •’' ; ' r'" 1 ? . . »•,..».! ... 

4-LAA KHANgAnUIV DAMSEl/S DAN¬ 
CING SONG. 51 

Luira Festival is a sowing festival which 
fails in the moritH Of January & Februaay of 
every year^ One 'of the highlights of ‘the 

feast is ihd dance parformed by the young 
girls only, deemed virgins. Relectanf girls are 
suspected to be 1 spoiled' : This goes to explain 
that virginity was and is held inf high esteeib. 

ENGLISH 

May the yeats roll' on but slower still, 

1 ' J 

What; let is it for the female. 

But to leave for another. 

and there to find joy but none, 

for her parents and home she yearns and longs, 

while women, of her village sit togather ; 

She ponders at the yard; 

Nothing but for the in-law there, 
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whe have no words of love for her, 

As^ though she would robe thern, 
of.the.ir coveted heritaeg. 

For men of old traditioned, 

The great expance of my brois field, 

with fondness I threw my g'ance, ^ 

As of a great mat it spread, 

Never does one want to lurn away, ^ 

May brotheres and sistere live long, 

To enjoy the great harvest, 

Tan^khul . - 

Kazingkum huimailo aria, shivanaoli khina sale, 

Kha sliifignai. rao vasaya, kha shingna, rao vasa 
He ring khaya zak matheiya, ringkhaya zakma- 
theiya, Vavali phaninga, chan ting ngaiya rampre 
Ramprei Dgaheo hanga yannglungli ungyipleiya, 
Yanglungli ungyiplei, muichilawui tuihan kashiya 
Shimlui phuogthuilu chiya, Shim khareiya ma- 
phung paiya, Rhararthotoa saraya, kharartbot- 
nasarai, I pa ringkhaya, Wui lui ehihui lui- 
chihtiili I tangashan luiphachaDg rakahamna, 
Luiphachang rakahamna. Ma khanathuingaiya. i 

chinaoni, Chinaonili okpeimeilo, nauori rasha 
ungphangsa. ■ ^ 

5. YARRA LAA YOUTH FESTIVAL SONG 
Yarra Festival is a festival of youths 
and it is celebrated within April and May 
of every year. One of the most notable 
feature of this festival is the ' , CHANK.ATHUI ,, 
in w ''> n h one bras ce<‘ item for the year is 
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brought or made by the Youths. Apart frorS 
this festival, the youths have many activities 
such as, longkaka, get together and sleeping 
in one dor me tar y. 

ENGLISH i- 

0, what sound in the stream, 

0, in what labour are you engaged, 

0, It’s for our social gathering 
0, come and take your sit, 

0, come and sit, but there is no room, 

0, hug ourseive in through the middle. 

TANGKHUL - 
* 

0, Kongrali theo theo, 0, ilongnaova khithing 
kaphato f 

0, ilong naova longthing kaphana, 
d, meishum kapamnao, 

0, Zangyo, pamkhong maleiya, 

0, aiuogli heineo razanglu. 

6, SOJOURN TO KAMOr—>1 
Kamo people of South Tangkhul 
Sojourn to- kamo let retreas, let retreat, 

We’ve been here too long, tarry no longer„ 
For love’s sake let us not hurry. 

Let us not hurry, bid the kamo, dear come to me 
For I cannot leave her and go alone, 

TANGKHUL KAMORAM KHAVA— 
Kamoram kbava shangthusa, malung kharaowa 
Malung khareowa, ningchulya, khareo tbak nayaj 
Khareo thaknaya, kamopayo. chi homi haolu, 
Ctuh- h-ioiu, kamopa machihepaiya; 


?:n-LUISOM LAA r TRANSPLANTATION 

it' iSONG- ■ ■ -:T * . 

3 whole year crop is depends on the 

few days, "Labour" though as per climatic 
conditions and locations time varies. Hence; 
each and every Labourer = is: busy ; ito the most 
and even tp> the extend of taking food. Hurfc 
ness is in every body’s mind. ’’Work more 
talkless’’ is the old. maxim Tangkhul believe. 
To lighten the heavy yoke, sorgS 1 ate sung 
by both tio’ys and girH alike. " 


ENGLISH— 


Buffalo, meat, o, Buffalo 


meat, 


who will eat my buffalo meat, 

Ea, who will drink my rice beer, 
Pour more for, monumentary festival, 
O, pass me the seedlings, beloved, 

O, here is the song, my orchid. 


n 




TANGK.HUli ;i I *SILUISA- ! ‘ ‘ 

0._I sitqisa, o’ I siluisa, I siluisa khinashai, 
I makieira khina mang makreira sangralu. 

^ ^ ^ “ * ■ J iiJ ' A j t r r 1 

,0, Shama maran saluira. 

■ ) ■ , f . . ( ‘l r ' >j! , j : l ;■ ’■ .i " , t ) f . r i J 


8. ENGLISH LUGHAR IS THE NORTH— 

This song Is of the Raphcl (North Tangkhul). 
Luhghar is the north 
I flirt at langdehg and then proceed. 

For two days I rested, en the arms of the 
belle. 
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TANGKHUL LUNGHAR ATUNGRAMNA: — 

Lunghar ram atungramna' 

Langdang ramna, ina tengkuiya, 
khan i ihaugkha ngaiaharsang, 

1 na khum kuiya. 

9. LUMSHILAO LAA-SOG1AL SONG 
These songs are sung generally in any social 
getherings by way of sing-song entertainment 
of all and for all young and old. Hence, it 
can be sung in all seasons. 

ENGLISH : — 

0, be it tasty as not let us dring to our health, 

0, your majesty, the season is come, 

Do come to our festivity. 

Always do come, my revered Lord, 

0, life is so short that it’s shorter 
than the cock's crow, 

TANGSCHULt— , 

Mangshilaia mangsa, mangphalala rnangsa 
hungaaova acheimei, hungvaova achei mei 
zingkhumla pban.t li yaoralu, 

Vaora chilu, mi okathui harva ok kapei sangmeiya.' 

10, ENGLISH BRQ-1N-LAW HAOREIYA — 

0, in-law haoreiya, 

0, You've come to play flute on the flat 
0, your flute is so melodious, - 
that earth beneath rocked, 

0. charming lady loved., 

0, there is a mole in your face, 

0, there Is a mole In your face. 

Mole in your face so what, 
let it be on it dear. 

For it is beauty sport; 


TANGKHUL: I MAK HAOREIYA 

o, Imak haoreiya, tarongU, o, tarongli siPa 

rakhonga, o. Sipa rakhonga, sipa khon, 

o, sipa khon ngalei nganuka, 

o» ngala khaya va namaili, 

o, namaili fa lungkaleiya, 

o, falung kaleiya, falungchi, 

o, falung chiyaron mik fyanna. 

!6. NAOKHOT LAA;- LUL LABY SONG. 
Parents in the Tangkhul hills are most in 
the fields for most part of the day and those 
who look after the babies, sing rythmic songs 
to lull the baby to sleep or calm them. 
ENGLISH:- 

0, Muray is coming, 0, Mtimy is coining, 

0, muny is bringing you fruits,. 

0, dear one drop some branches at the junction, 
0, drop some branches sure, 

0, late comes found it withered, 

0, tears rolled down the cheek, for the missed 
0, missed dear, never to meet again, 
TANGKHUS.- 

0, nava ungli, o, nsvaya atheikhui uogra' 

0, islio ungkhare I, ungkhariya thing rao tasa 
0, Thiognareo tasa o,unkhanao thingna ngahuiya 
0, thingna ngahuiya o, ungmoyo chara unshoka 
0 chara ungshoka o, shakhaya shong khum 
kan” thuiya. 
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12: K.HAI PHAT LAA:-FISHING SONG; 

During April and May when the rivers are 
nearly dry. young boy and girls go fishing 
they empty or drain of use herbal pot-son 
to catch the fishes on such adventures these 
song is sung. These moments are held edial 
for courting among boys and girls, the tune 
is or iginally of kharao (people of werstern 
tangkhul ). 

ENGLISH >. 

Why stay idle at home, get up with your 
fishing net. Beloved, Angamnao, steadily go 
down the foot path, Haritents catch naungt, 
who’TI get nothing but one who hasitates but 
I do taking my net I fish all day in earnest 
come then take up your net, I too will take 
net and fish all day, 1 am not good at cat¬ 
ching river fish, No dear donot tarry come 
beadover and lift’the catch, 

TANGKHUL:— 

Shimli pam sho shonna o, khanta ngakhura 
shokta I rasha Angamnao Tantak kata sho? 
ngchanli thiraka shurna, 

Tbira kashur khipa makhuimana, I na khuiya 
khanta thing yorta kahai shok, Na na khanta 
singda ina khailan singda kongli alei shonsa. 



13. RAI LAA-WAR SONG : — 


Tangkbuls are some times noted for their 
head hunting spree and inlessart fight irgs. 
There is no season no timings. At limrsde* 
feat is lamented as also victory celebrated, 
these songs are sung of victory. 

ENGLISH j- 

0 ( there in the north is a gallant knight 

0, who but Lunghar youngmen 

0; who but Lunghar youngmen 

0, there in the down is a gallant knight 

0, who.but RiDgui youngmen 

0, who but Ringui youngmen 

0, Shangching Sbangshak who fear me like tigej 

0, Shimin a bode her yard o these 1 move in line 

0, tnere the battle field 

0 4 so long as I will be there 

I’ll not forsake 0 } who’ll tease and face 

the end Do not provoke me I am unscrupulous 

0, Lamlang Hokthip local, there I got one 

alive, 

0, got one a live, no I fobid 
0, provoke me not 
0, challenge me noi 

TANGKHUL:— 

0, atung shangla rai sakashiyavo 
0, Lunghar yaron ni chiya 
0. Lunghar yaron ni ehiya 
0, Azing takha rai sakashiyavo 



0. Ringui yji'on n : chiya 
na shangkihg SJfart^shak na 

ili"kha” chitna chiysi . 

0, shiniin kayartfg 0, ra mahon shok* 

0, Rai ngareo phung saya 
0, I ta pamlakhava 

Naphfiluttglengna Q, rahangshi nam luiya 
Na khi lung t^otta ina Shakhaluiya 
0, JLaraiang Hokthip tVtfjj Ifye.’irfa ^harrbgria 
sibga 

0; kharing sing singa 

0, taug-iva naobing, yc, jli mangakatshtlu. 

* " 

14. IcfrARAfe. CrfAN L'A A -N A R A T1 V*E 
SONG. 

Tangkhul had no written history frift tales 
and histories were passed on to'the ‘posteri¬ 
ties through verbal instructions mostly arid 
also through songs. Facts of which were 
composed in lyrical forms. 

ENGLISH— 

My mother being dead, daddy married a 
second wife, 

0,it was then that suffering came* 
there’s none like mother, step-mother 
is hard to deal with the fdott she serves, 

I charish not, it is distasteful. 



TA.NGKHUL — 

Ava thithuwa, avaija ngala phacona, 

6, phakbaron china ringshiya, • 

Ava kacbangjo, vashinui ngahan raioya, , 
yashinui hanhan satn cheiya, . s 

Ij:harok li leiya. . 

15. SEI HOM LAA-COWHARD SONG - 
This particular song is about an orphan so 
having no means of livelihood goes out to 
rend buffalos. 

ENGLISH— 

0.1 have neither father, 0, nor do I have mother, 
.there, on the slopes; 1 tend the buffalos, . 
thus earn my living, pity me. 

All day I wreath in pain and misery, 

■f. -I ' ' 'l 5 h L '»., 

tending the two hards, l proceed, 
proceed youngmen, with tears in my 
saddened eyes, 

TANGKHUL•- 

p, Ava khaho malei, 0,. ayakaho maleic 

Seihom langphaizaya. 

0, Seihom langpheizaya, 

I shok rco ranga, J ■ . m 

0, shok reo rangpamshona. 
p’Zing in ram ' shong, siluishu^ - ■ . * 

khani tarali, , . - • • 

6, Silui shur khani chi, 

0, kachui laga yaronixao . ’ ‘ ^ 

chara horlama, 


r 
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16, PHEICHAK LAA DANCE SONG. 
There are various dances of Ihe Tangkbuls. 
And here is one that is to be sung while dan¬ 
cing young boys and girls sing and dance 
in praises to their king whose benovekr.ee 
and concern for the welfare of the subjects 
is well recognised. The tune is of Hung hum. 

ENGLISH s - 

Our Motherland is lovely, 

In valuable is Tangkhul land 

It is likely lily t&e bioom^ in the East, 

0, fame apd fortune be hprs for generations. 
Yea- for the peace and tranquility of tile 
Tangkhui. 

0, the r«ign of the Hungbum Regime is as bright 
as morning star. 

0, Gracious king, reign, reign now and for ever 

more. 

Royal highness invites all, 

0, to all the subjects, 0 come and join the feast, 
Let us s*ng and -dance the anceiors way; j 
come comrades come, one and all come, 
come comrades come one and.ail come, ■ 
Princes ladies all come. .. ., , 

TANGKHUL:— - .. . ' . ' , 

0, Mayorihai ivaram, 

Tangkhui ngalei sina w:ui lam na, 

Zimik shoshong wonda khalei tinirawon na 
0, thotka~hi wunshivar nioho nteiramu^ 



Tangkhul ngalei chingri eina panchingkhaval 
vang. 

O.Humpum zing than wung.naoreiya nana, 
kha mung thada 

0. mayo wung t 0, nana rsganaomichinglu, 
wungoao reino vaodalei, 0, haorihao rangva, 
0, razang miserlu, aja wui pbanit bili, 

Awo-ayi kacham pheicbak laa sa sa, 

I longnao rami serlu* Ilongnao ramiserlu, 
achon ngarala zangda tekkhamatei 
Tangkhul pbeichak T chitheisa, 

Tamilu ramilu, amei ngaralazangda. 

17. TINGTEI LAA : Song of Harp- 

Harp is one of the musical instruments that 
ancestors of (he Tangkhuls love and played 
on it regularlyi U Is foft and sweet. 

ENGLISH s— 

Sweet is the music on the harp. 

you say you have no wealth. 

But how dare you say, 0, khayui kong, 
in thirties carry; 

TANGKHUL 

Tingtei Cham the i ungleiffa« 

shimlui maleiya 

katha maleilo khayuikong 

thumra na phung a; 



IP. CfllSOMHUNG (RING OP CHISOM), 

This is also another tong on the harp but 
of Rem Sampui ( Eastern Tangkhul). 

ENGLISH t- 

0, Great king of Chisom, 
to changchi he went ail to fetch* 

Fetch horabill feather*, 

but who will craft the head dresses 

0, the khangkhui Graftman was make it 

then the king danced with, joy 

the kind danced with joy. 

Beautiful indeed was the dance, 

i • 

TANGKHUL t— 

0, Chisom hunga yo, 
changjili hakuizangkhuilu, 

0, hakui Zaogkhuilu . 
samra khong khikhananam to 
0, khifcha na nam to, samrakhong, 
khangkhut na nama 

0, reouDg reo sangbungnaova phe Isbell 
kha yayOj 

0, pheishon khayayo s:ang ngarong ireonao thaya 
19, LEISHAT LAA TRADITIONA LOVE SONG 

They say love is an indisputable force. 

\ 

It is un-surmountable force. Such a force as 
this captured the hearts of shimreishang and 
Maitonphi and they fell in love. 


Immence and great was their love. This love 
story of Mr, Shimreishang and Ms. Maitonphi 
is a great epoch in the history of the tradi¬ 
tional love of the Tangkhuls. They recogaised- 
no taboos. Though forced to Marry another 
yet maitonphi could not but yearn for his 
touch and, shimreishang continue to meet her 
And when they finally died they were hapPily 
united in the second world, 

ENGLISH 

Mummy and daddy o, donot object, 
Imust marry sweet Maitonphi, 

0, but you two objected and consiquer.ee 
She’s*gone to another. 

0, let not our love die. o but do come to 
my paddy field, 

0, let us meet there, o, Maitonphi 
0 there in my helpless dismay, 

•I 1 ve cut the pea.plant there in. 

0. wishful thinking, o. wi*h unfulfilled. 

Ame shang, f ’ d have been yours true. 

Hut for the adverse circumstances,. 

May I take your leave, dear Ameishang 
Maitonphi. my love- let us past. 

TANGK.HUL 

Avayo avayo avayo avayo, o, makham alu 
Maitonphi li rasha saka, 
rashaya sakha ngai, rashaya sakhangai 


0, Sakhangaive maitonphi kharam thuihaowa 
Khaiam - o - thii haowa kharam - o * Thuihaowa 
0, Laishikhavai chi lunaml izang, ngarcka, 

0, Li zang ngarok sa, - o - !izangngaroksa v 
0, Coi marongthei reoia khu'strgda 
lung ringa, o khuising lung ring, 

0, khuising iungringa, , 

0, Maitonphiyo- Maitonphl ra*sangai theilo, 

0, ra-sangai theilo, 0 Rasangaisheilo, 

0, Ameishangx Araeishang Ira kachangli 
thuiulu, Amcishang pangus*, Maitonphi, 

0, pangthui haos i ini lurgchan malaihaofa. 

20. THEM3AK LAA WEAVING SONG 
Weaving and craft works, for which Tang- 
khuls are handy with, consume a lot of time 
and calls for great patience to kill this bore¬ 
dom the Weavers singsongs. This particularly 
the song of the kathur, (Central Tangkhul) 

ENGLISH— 

0, Look at the beautiful Tangkhul girls, 
weaving their clothes wi th expertise 1 
0, as smooth and beautiful as that of the 
hornbill wings, 

0, it is like to feathers of horn bills, 

Luirira is like the cosmos flowers, 

0, yes it is like the eosmos flowers, 

Haora is for none but for youngmen, 

0, yea, it is for the hand-some, youngmeq, 
Tangkhul for the middle aged hubs, 


( 20 ) 

0, look at the Thangkang, how good it looks, 
Chonkhom is for none but women, 

0, it’s for women, look it’s beautiful} 
Phangyai is still better and more, 

0, this isTangkhul phangyai so superb, 
phangyai suits the joung girls better, 

0, yes, it suits the young girls better look, 
who had designed tHTs phangyai style, 

0, which people designed Phangyai style, look 
None but the fangkhul designed it 
0, yes, none but the Tangkhuis desingcd It 
Shanhingla is but of the Kathur, 

TANGKHULs- 

0 Tangkhul nalanao yanglu yanglu 
sak kasa ka themma thema, 

0, fCatheraa, themina yanglu yanglu 
kathangreog arang ngachangna 
0 Arang ngachang na yonglu yangls 
luiremna avvon kliawon na 
G awon khawon na yanglu yanglu 
Haora chi yaron kachon na 
0 Yaron kachon na yanglu yanglu 
yarkaphao thang kachon na, 

0, Thangkang kachon yanglu yanglu, 
khuirumia chokhom kachonna, 

0, chonkhom kachona yanglu yangltt# 
Ngalanao phangyai kashan na, 

0, phangyai rah, salo yanglo yanglu* 
phangyairah Tangkhul kashan na, 

0, Tangkhul kashangna panglo yanglc? 

0, khararthot phangyai yameiya, 

0, phangyai yameiya yanglo yangio 


phargyai rah khipana salo, 

0, khikhana salo, yanglo yanglo 
Phangyai rah Tangkhul na saya, 

0, Tangkhulna saya, yanglo yanglo 
shatlhingla hi kathnr shanvaina. 

21, SHAK2AT LAA WEDOING SONG, 

Skill in the art courting is also held is one 
of the qualities of a knight this is also a 
song in praise for bJother, 

ENGLISH i— 

0 T to my brother* Aringla carressed 
carressed with fondness, 
as though holding a fruit, 

0. Borther take no wear youf flower, 

0, beware, lest it be damaging, 

0. beloved brother, knightly indeed are yoUf 
spirit, 

0, dear sister, take me not for your man no 
It cannot be. 

TANGKHUL :~ 

0, Ipa ayoli aringla theS v&m na vama ( 

0, thei vamna vama 
1 payo wonreona vailu, 

0. wonreona vailu hokhaang 
shlmlui sataya. 
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22 , PHANIT-PHANAO LAA FESTIVAL 
SONG,:- 

Year in year out, season? in and out, the 
Tangkhul celebrate variqus fearts'for wh ch songs 
are composed and sung as some of which have 
deen noted. The song we now noie is a 
reflection of human life with metaphorical 
expressioned with a flower, 

ENGLISH 

0, come and join our feast, 

0, comer and join our feast, 
you youngmen 

corns and join your .youngtnen, lets make marry 
0, come let’s rejoice and enter tain curssives 
Let all adults young at heart come and join 
0, let them come to this festival, 
come and join the dance, 

0, you youngmen come and dance. 

Sing the dancing song 
0, sing the dancing* 

come you, young ladies, come up and dance 
with us 

0, ifs only a couple of days, 

0, a couple of days 
Flower bloooms blcoms but once, 
once, no more, yes it’s only once 
Bloom but for a season eveiy year, 

0, fair ladies biqom but only once, 

0- fair ladies blossom beutifully bid once, 



for thercftar^ once wedded it’s compled. 

There after life will drag on the longer,- 

once married Itfe is different 

0, yes, it is that wsy witecut retreat, 

without retreat there’s no reverse 

There is limit in every thing life’s that way 

this is nature’s course, man can nevea stop, 

TANGK.HUL J- 

0, aja phanit li aja phanitli yarshobing 
YarshobiDg ralu lumlaosa khayo 
Yarshobing ralu, lumlaosa, he 
0, ralu lumlaosa ralu lumlaosa. 

Yarkaphao, yarkaphao ralum shiiaolo, khayo. 
Yarkaphadwo ralum shiluoiu he, 

0, ralum shiiaolu ralumshi laolu, 
yaronnao, yaronnao, piaeishonzang salu khayo 
yaronnao wo pheishon zaogsalu, he 
0, pheishon zangsalu- pheishonzangsalu ngalanao 
Ngalanao ruzanjg kharailu, kha\ o, ngalanaowo, 
razang kharailu, he, 

0, Razang kharailu. razang kharailu, lumkha- 

lao lumkhalao 

khani ihangkhaya khayo. 

lumkhalaowa khani thang, khayo he 

0. khani thang khaya khanithang-khayo 

Zingkam won zingkumwon wonluiya, khayo. 

Zingkumwoti rawon wonluiya, he, 

0, rawon wonluiya rawon wonluiya, 
ngalanao mawonluipaiya khayo, 
ngalanaowa mawon luipaiya; he. 

0, mawonpaiya mawonluipaiya nathanram, 
nathanram khavasangmeiya he, 

0, sangmeila thalo, sangmeila thalo, 
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Phaoli chan, phaolichan 

ma-ung khararyo khayo, 

phaoli cbanna, maung khararyo he, 

0, mating kharara ma-ungkliarar a haorivs 
haorava 

leiretnasaya khayo haorivaya 
' lejretna sa'-a he, 

23, MAHAT LAA-HARVEST SONG 
la ancient days there was hardly any rich 
person who had wealth in terms of eash 
amount. The wealth of a person was counted 
from the grains that one could harvest. Songs 
were sung to celebrate the riGh harvest This 
is one of the songs, 

ENGLISH 

My brother, he has fields that my eyes behold 
I want to load the big bags all ornamented, 
Lo, but, the rains poured like mad, 

Brother loved spread the chaffs O’er and again, 

Spread over, brother your born is filled to 
the ream, 

though in laws exchange days of labour, 
why sent oldies and not come yourself. 
Turn her back dear, it is she I want, 

But sent my loved one it is the I want, 
TANGKHUL 

Ameisbi chihuili iningram sanga, 

I thing zangsangkachaDga, 

Kazing na wun shimuiya 

Atnei phunghai yikralu Lonsangln 

Lon sanglu Ameishi chumrei lcnchi puiluj 
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Chinftoniya ngalang ngathaya, 
kasharva It sbirat a, 
kasharva li khaiaft chinglu, 
vaikha ngaivali shirstlu 

30. MA MAC9I KATA LAA SOWING SONO 
There are says for every venture and 
the Tangkhul held seed sowing to be very 
sacred in that it will be the beglning of the 
expected harvest, seed, sowing is held as 
sacied because, it is the begiaiog of the 
expected harvest. 

ENGLISH i * 

0 in season like this young ladies, 
young ladies walk down, 
yea. with spades to till, 
with songs and rythem they all till 
0, in luira festival they had pork, 

They are smart indeed. 

Fishing yes, the went-o-chanshala, 

0, What fate befall you, 

0, Chihoshung there’s no season countj 
TANGKHUL — 

0,2ingkum hi tharan lanuili, 
kalat shimena, 

T inpha kaokasing 
I lulli mabon leng ninga, 

0, luira tungchilli 
Hoksa shai luilava ngaiya, 
timlei khaivaphai o*chonshala 
mik thek ngateiya* 

0, Zingkmn makathei chihoshung 
timlei horhaowa. 



25. RANSAK LAA-MONUMENT CONS¬ 
TRUCTION SONG 

Rich and wealthy people construct building 
erect Manhtr monuments to coirmemorate 
their glory, by pulling big trunks/stones to be 
ereeted songs are sung in praise and invo¬ 
cation. 

ENGLISH 

0, pauper I once was, but monuments I have 
built, 

dear neighbour I am not bragging, 

T am not sure I am not bragging 
My field was big, fertile' in deed, 
year in year out, labourers sing. 

My granery is all full 

Then married and you come to my house, 

what dream you’d have dreamt ? 

Diet with blit meat is nothing to, but nothing 
here, 

would you call such, a bad one, 
TANGKHUL;— 

0, Kashongta phung-o, maranla saya, 

I yawo, I khongnaiyo, ilangkaso raachilo, 
llangkaso nijo, o, I wui luiyi kaya Ihuiii to f 
Zlngvazmgva vaii mahonrungning 
I wui cbumrei hjorphiya, 

0. shivali rakha leivayo, . ■ .. 

khimang sininan lu, ■ 
siluisana, o, hian saya, 

0, namang mya shirava. 


i n/ 
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26. PET EAA BED TIME SONG “ 

All days boVharations being oyex and as 
one days down in tbe bed" he sings songs 
to ease his strains and such songs are histori* 
t #ah or iffieditatives. 

ENGLISH - v “ ‘ 8 V aJ 

T ■ " , V ■ - f i f - - U i- ■ 

Phungcham villages how big is the vil’sge 
festivals, various locals stroll upand down 
*'without end, HH '• '* f "'■* arT v hti 

Lost ‘ttt'thSn Air in onp's yoic^^vHcj.wilJ dear, 
what festival but of-the exiled'child. 

.-0, what : hav«’ you’brcfnght, for the grand festi- 
aI,''Fi$herspP h'av ! d brought, ’ '■**” ” ^ ; 

Horn’s, is fishes and mine I’vebroughtching- 

•* -»V«» '-■ i :’uui Qt, .1 . V.S- $ • 

lakhai, 

♦come let us display come let us display; 

And may you take leave', as Talso go; for 
there is fear of war in our land- 

T’A’NGKHUL r — 1 

' u 'Pfmtfgfdhflto Vahfa,' rath* apatnva rarona, 

phanishida^tari^khafia” vaotun. 

*Fatrgk'h‘a 'na H vao sang, 
veota' J masbaya,' 

K.hi pha&it’ hUo. '0,' Nfiotha phanitna 
0, fcei*xigapha1f'flaya kbi rayor to, 

Eungkhaf ‘f#'‘y6fa, tli ^ 

Nawur"lungkfl'dl fciha I wui chinglakhai, 
OT/iEaaglfr,"ii&rWsa. ' ,v 
Nalh' uiigtliuilo’iT3 ung-uga, 

0, Idfa* khahs&hiraro, 

0, Sami ngachiya, ‘.. :fc * “ '^“ w * 

27. THISAM LAA DEATH MEMORIAL %QNC 
There is a feast to bid last fareWel! the 
departed souls or the deseased persons. This 
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is also a sacred feast songs are sung to re* 
lated the love and remambrence and prayer. 
ENGLISH 

0, to the youngmen of the north we adored 
As. one good to the field there is talk, 

0, noble great prince 

when the kahuo hiiiop there chirped vawonva 
there is fear and dread, there is fear and 
dead when vawon chirped. 

lokshowo, lokshowo search for home, 
there in hades he found his love, 
and there is the rest place abound kabaothei 
in deed he is consoled when he found tnere 
so. What consoletion what dreams you had 
dreamt there on the rest place why sit Jong 
what made you, for death over shadowed you 
and you " 11 be there, Bowed down aad mu ina 
Clouds rolled over and over you. Rolling 
over even as the clouds, As though burning 
the changpong, 0, burning as the changpong. 
Staggering you walk so weight lessly Kune* 
iwon what different its become, 

TANGKHUL 

0, Shak yaronleng liya lengsuiya, tamak 
ngaher maiung chang nguiya 0 hungnaovayo. 

I ram kahuo li vawaonva sangkhonga eang- 
ririya eangririya kaihiliva chiham, 0. lok sho, 
loksho shimpbaya. kazeiram rasha Zoiigpha. 
kazei ngaretii kahaothei. honyei honyeiya, 
Honyeio, honyeiya niringphaya, Na ring kha* - 
yayo khinaang shiman to Shirei r.garet li pam- 
shon ningngarumn) a, Kazeina pikhapeida shim 
tnei ungshaya, Muina shoyinga, Muivana nga* 
pui kharuiya, Khangapuina, kbangpuina mak 
khaliya changpong chuiya, 0, changpong chuiyfi 
shingnailava raya, ksshan shan khuiiharg kan 
vangvaag kan vanga, kuireiwon khi kbui- 
khangatei lei to. 
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